IN OTHER WORDS.
ДРУГИМИ СЛОВАМИ.

Автор: Гурьянова Дарья

6 "В" класс

МОУ гимназия "Лаборатория

Салахова"

Руководитель:

Мезенина Людмила Михайловна,

преподаватель английского языка,

МОУ гимназия "Лаборатория

Салахова"

г.Сургут

2011г.

СОДЕРЖАНИЕ:









         2
ВВЕДЕНИЕ.









         3
ГЛАВА I. ФРАЗЕОЛОГИЗМЫ.




       

         4
I.1. ОБЩЕЕ ПОНЯТИЕ ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ.




         4
I.2. ОСНОВНЫЕ ОСОБЕННОСТИ ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ.


         5

I.3. ПРОИСХОЖДЕНИЕ ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ.   
  
  

         7
ГЛАВА II. ОТ ТЕОРИИ К ПРАКТИКЕ ИЛИ ОТ СЛОВ К ДЕЛУ

       14
II.1. ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ В ПОВСЕДНЕВНОЙ 
ЖИЗНИ

        








       14
II.2. БЫТЬ ИЛИ НЕ БЫТЬ В НАШЕЙ РЕЧИ ФРАЗЕОЛОГИЗМАМ?
       15

ЗАКЛЮЧЕНИЕ.









       18
СПИСОК ИСПОЛЬЗОВАННОЙ ЛИТЕРАТУРЫ.




       19
ПРИЛОЖЕНИЕ.









       20

2
ВВЕДЕНИЕ

Мне повезло: я уже выбрала свою будущую профессию. Я хочу стать филологом. Причем, мне хочется владеть в совершенстве тремя языками: английским, немецким и китайским. А каждый филолог должен быть внимательным, старательным. Он должен уметь находить сходства и различия, раскрывать, пусть даже и скрытые, тайны языка, делать выводы, Своё исследование я посвятила изучению фразеологизмов. Ведь если ты хочешь в совершенстве владеть каким-либо языком, ты должен знать хотя бы "парочку" фразеологизмов, чтобы избежать так называемых "неловких положений". 

 Я знаю, что язык отражает и формирует характер своего носителя. А мне очень хочется узнать по больше о жителях Великобритании. Вот  почему для меня (и не только) так важно изучение фразеологизмов.
Говорят, что для человека, изучающего иностранный язык, этот раздел языка является особенно трудным. Но зато, освоив его, мы начинаем говорить как настоящие англичане. Но я не привыкла верить на слово, поэтому мне захотелось узнать действительно ли хорошее знание иностранного языка не возможно без знания фразеологии и поможет ли знание фразеологизмов избежать неточных переводов и "неловких положений". Эти вопросы и определили актуальность выбранной мной темы, тем более что среди моих сверстников заметно недостаточное знание фразеологизмов. Это я заметила не только в гимназии, но и во время своего пребывания в Великобритании летом 2010 года. Эти же вопросы помогли мне выбрать предмет исследования. 
ЦЕЛЬ ИССЛЕДОВАНИЯ – познакомиться с возникновением и особенностями некоторых фразеологизмов в английском языке, показать важность использования фразеологизмов в различных сферах жизни человека. 

В связи с поставленной целью оказалось необходимым решить и некоторые задачи:

1. изучить литературу и выяснить, что такое фразеологизмы;
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2. выяснить в чем заключается особенность фразеологизмов;

3. обратиться к истории и попытаться найти причины возникновения фразеологизмов;

4. уточнить значение некоторых фразеологизмов, сгруппированных по темам;

5. выяснить, как правильно употреблять фразеологизмы в речи;

6. составить тематический словарь наиболее используемых фразеологизмов.
ОБЪЕМ И СТРУКТУРА РАБОТЫ. Исследовательская работа объемом 19 страниц машинописного текста состоит из введения, двух основных глав и заключения. К работе прилагается библиография из 6 наименований и приложения.

СОДЕРЖАНИЕ РАБОТЫ. Во введении определяется объект исследования, ставятся его цель и задачи. В первой главе даётся определение фразеологизмов, раскрываются их особенности и рассматривается история их возникновения. Вторая глава посвящена раскрытию важности использования фразеологизмов в речи. В заключении даются выводы, полученные в результате исследования. 

ГЛАВА I. ФРАЗЕОЛОГИЗМЫ. 

I.1. ОБЩЕЕ ПОНЯТИЕ ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ.
Еще Михаил Васильевич Ломоносов заметил, что в языке имеется масса устойчивых сочетаний слов, которые делают нашу речь более красочной. Он же предложил включить эти сочетания слов в словари. Михаил Васильевич называл их "фразесами", "идиоматизмами". Последний термин образован от греческого слова idioma (идиома), что значит "своеобразие".

И лишь в XX веке ученые поняли, что этих устойчивых сочетаний так много, что они создают особый слой языка. А значит, их необходимо системно изучать. Так родился новый раздел науки о языке – фразеология.

Столкнувшись в работе с терминами  фразеология и  фразеологизм, 
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я решила узнать, что же они означают и какое определение дают им различные словари. Я обратилась к словарям: Большой Энциклопедический словарь под редакцией С.А.Кузнецова, Толковый словарь русского языка под редакцией Д.Н.Ушакова.

Более понятными мне показались определения, данные в Большом толковом словаре русского языка под редакцией С.А.Кузнецова.

Фразеология – 1. Раздел языкознания, изучающий устойчивые словосочетания. 2. Совокупность устойчивых словосочетаний, оборотов речи и выражений, свойственных какому-либо языку.
Слово фразеология произошло от греческого φράσις (phrasis) — "выражение, оборот речи " и λόγος (logos) — "учение".

Следовательно, фразеологизм - это устойчивое словосочетание, оборот речи, выражение, значение которого не складывается из значений составляющих его слов; идиома. 
I.2. ОСНОВНЫЕ ОСОБЕННОСТИ ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ.

Я попыталась выяснить, в чем заключается необычность фразеологизмов. Для этого я попробовала изменить или переставить местами слова в русских идиомах "как от козла молока" и "зарыть талант в землю", "как с гуся вода" и "чудеса в решете".

И что же получилось? Получилась бессмыслица! На самом деле, какое молоко можно получить от человека, от которого нет ни какой пользы и как можно зарыть талант в землю? Разве течёт вода с человека, которому все нипочём и как можно положить в решето чудеса! 
То есть, фразеология изучает только такие существующие в речи устойчивые выражения, общее значение которых не равно сумме отдельных значений слов, составляющих фразеологический оборот.
Чудеса в решете ≠ в решете + чудеса

В английском языке тоже есть фразеологизмы. Попробуем перевести выражение "Indian Summer!" на русский язык. Что получается? 
Дословно это будет переводиться так: "индийское лето!", но на самом деле правильно это будет звучать так "Бабье лето!". 

Indian Summer ≠ Summer + Indian
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Человек, изучающий английский язык может и не понять, что именно это выражение обозначает. Ведь если переводить каждое слово идиомы отдельно, получиться бессмыслица.
Вот еще несколько примеров.
Выражение "to sit on the fence" означает "сидеть на заборе". Например, I sat on the fence and watched the game. Но кроме обычного литературного значения оно имеет еще идиоматическое значение "занимать нейтральную выжидательную позицию". Например, Most people sit on the fence and would rather say "may be" than "yes" or "no". 
Однако, выражение "to sit on the fence" нельзя изменить на "to sit on a fence" или "to sit on the fences". Иначе мы потеряем идиоматическое значение выражения. 
Выражение "to rain cats and dogs" означает "проливной дождь". Это тоже фразеологизм. И нет смысла переводить его на английский язык дословно. Тоже происходит с выражением "over the moon", которое означает "очень счастлив". В обоих случаях у любого человека, как и у меня, будут сложности в понимании значения этих выражений, если он не знает этих фразеологизмов.
Таким образом, фразеологизм – устойчивое выражение, не переводимое дословно на другой язык. 
Итак, вот что я заметила. Есть то, что характеризует фразеологизм: во-первых, я не могу вывести значение фразеологизма исходя из значений отдельных слов; во-вторых, грамматика фразеологизма, строго определена и если мы хоть что-нибудь изменим, то мы потеряем весь смысл фразеологизма.  

Например, фразеологизм "pull your socks up" означает "поднатужиться, напрячь все силы; подтянуться; действовать более энергично, приложить больше усилий.

Но если мы изменим грамматическую форму на "pull your sock up" или заменим слово "sock" словом "stockings", получив "pull your stockings up", мы потеряем идиоматическое значение выражения.

Вот в чем состоит особенность фразеологизмов.
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I.3. ПРОИСХОЖДЕНИЕ ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ.

Мне стало интересно, как появились фразеологизмы. Для этого мне пришлось прочитать много дополнительной литературы и провести целое исследование.

Оказывается, есть много разных путей происхождения идиом: от Библейских историй до старых сказок и современного сленга.

Иногда известные авторы, такие как Гомер или Уильям Шекспир, придумывали фразы, которые придавали "изюминку" их произведениям. А так как эти авторы были очень популярны, то и созданные ими выражения тоже становились популярными, постепенно превращаясь во фразеологизмы.
Вспомним, например, знаменитую идиому, которую уж точно знает каждый, кто приступает к изучению английского языка: "it's raining cats and dogs". Дословно она переводится так: "дождь из собак и кошек", а означает "льёт как из ведра". Ученые выдвигали огромное количество теорий об ее образовании. Говорили даже, что в Англии действительно были такие случаи (ну это-то, конечно, полная ерунда). Говорят, что еще Джонатан Свифт писал в одном из своих произведений: 
"I know Sir John will go, though he was sure it would rain cats and dogs…"
Но, как правило, мы не знаем имена тех, кто придумал то или иное выражение.
Мне больше нравится другая версия происхождения этой замечательной идиомы. Давным-давно крыши домов покрывали соломой. Естественно, что такое место быстро облюбовали местные коты и собаки. Ведь им было удобно там прятаться. А во время сильного проливного дождя животным нужно было либо быстро найти новое убежище, либо их могло смыть водой. Вот окружающим и казалось, что дождь из кошек и собак!
Некоторые идиомы уходят корнями в старые традиции и обычаи,     произошли из повседневной жизни англичан, имеют отношение к домашнему обиходу. 
7

Например, to be born with a silver spoon in one's mouth означает "родиться в сорочке", то есть быть удачливым. Это означает родиться с большим количеством преимуществ, которые другие люди не имеют. То есть означает - родиться, действительно, в очень богатой семье.And the origin of this expression is from silver being such a precious metal, and of course babies need to be fed with spoons. Происхождение этого выражения уходит в те времена, когда серебро было очень дорогим драгоценным металлом и только богатые люди могли позволить себе его купить. Так вот, существовала традиция: богатые крестные родители на крещение дарили своим крестникам ложечки из серебра. 
Вряд ли кто-то скажет: "Я родился с серебряной ложечкой во рту". Я думаю, что скорее оно используется с небольшой завистью к кому-то, потому что им легко живется, ведь они родились с определенными преимуществами.
Вот еще один пример идиомы, происхождение которой может быть объяснено существовавшей ранее традицией (сейчас этой традиции уже нет): "Close, but no cigar!". Дословно она переводится как "почти, но сигары не видать", а означает "хорошо, но не совсем", "чуть-чуть не считается". Эта идиома родом из Америки середины XX века. В то время в палатках на ярмарочной площади часто проводились конкурсы, призами в которых были сигары. Другой вариант этой же идиомы – "nice try, but no cigar" ("отличная попытка, но не судьба"). 

А выражение "straight from the horses mouth" означает "из первых рук; из надежных источников; из достоверного источника". Говорят, что определить возраст лошади можно по зубам, то есть, заглянув ей в рот. Так что при покупке лошади нужно было открыть ей рот и пересчитать зубы. Отсюда и значение: информация о лошади будет верной, только если заглянешь ей в рот.
Есть и другая история происхождения данного выражения. Она имеет отношение к скачкам. Многие люди во время скачек делали ставки.
И если кто-то хотел выиграть наверняка, то ему нужно было получить эту информацию "straight from the horses mouth". 
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Но так как лошади не умеют говорить, то понятно нужно было договариваться с кем-то, кто владеет "внутренней" информацией, например, с жокеем.
Мне была знакома идиома "to let the cat out of the bag" – "выпустить кота из мешка", то есть сделать что-либо тайное явным, неизвестное — известным. А вот её происхождение было мне неизвестно. Изучив литературу, я обнаружила, что в средние века поросят приносили на рынок в мешках. И некоторые недобросовестные торговцы, пытаясь обмануть покупателя, клали в мешок вместо поросенка кота. А коты, как известно, очень ловкие. И иногда кот во время сделки мог сбежать из мешка, обнаружив тем самым коварный замысел продавца. 
Многие идиомы имеют отношение к пище и её приготовлению. Например, pie in the sky (журавль в небе; желаемое, но маловероятное событие), to eat humble pie (смириться, проглотить обиду, покориться), salad days (пора юношеской неопытности), to be in the soup – (быть в затруднительном положении).
Выражение "salad days" означает "пора юношеской неопытности". И хотя это выражение встречается в произведениях Шекспира, я думаю, что связано оно с ассоциациями, которые вызывает слово "salad". В первую очередь это – зеленый цвет, а раз зеленый, то, как правило, молодой, неопытный.
Происхождение идиомы "Not for all the tea in China" связано с известным во всем мире отличным качеством китайского чая. Дословно она переводится "ни за что – даже за весь чай Китая", а просто по-русски "ни за что на свете, ни за какие коврижки".

Различные сферы деятельности также дали языку много идиом: сельское хозяйство - to go to seed (опуститься, обрюзгнуть), морская и военная служба -  in the same boat (в одинаковом положении), in deep waters (в беде), to cross swords with someone (скрестить шпаги с кем-либо).

Некоторые идиомы происходят из привычных для обычного англичанина занятий. И чтобы понять их, нужно знать культуру этой страны. 
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Так, сочетание слов "to cover all of one's bases" означает "тщательно подготовиться к чему-либо". Это выражение происходит от американской игры бейсбол, где необходимо успеть встать на базу. При случае можно сказать: "I tried to cover all of my bases when I went to the job interview".
Мне очень нравятся фразеологизмы о счастье. Так, выражение "over the moon"  дословно переводится "над луной" и означает "очень счастлив". Фраза стала очень популярна в Англии в 1970-х, когда после футбольного матча в случае победы команды, игроки говорили, что они "over the moon". Но сама идиома появилась раньше – в ХIX веке. Её, например, обнаружили в дневнике некой леди Кавендиш, которая, вместе со своими родными братьями и сестрами, была "over the moon", когда родился младший брат. 
Но большинство исследователей связывают происхождение фразы с детским стишком из популярного сборника "Песенки матушки Гусыни" "Hey Diddle, Diddle!", в котором корова перепрыгнула через луну (the cow jumped over the moon). В более раннем и более полном варианте строка стиха звучала так: "the cow jumped over the moon for delight" – "корова перепрыгнула через луну ради удовольствия".

У выражения "over the moon" есть довольно много синонимов: in seventh heaven; on cloud nine; on cloud seven; on top of the world; on the top of the world; walking on air; (be) (as) happy as Larry. Выражение "in (the) seventh heaven" означает "быть на седьмом небе" (от счастья). Ключ к происхождению этого выражения нужно искать в Древнем Вавилоне.
Именно там впервые появились астрономические теории, разделяющие небосвод на семь небесных сфер. И в некоторых религиях именно седьмое небо – самая отдаленная от земли сфера. Оно и стало местом пребывания Бога и ангелов, местом, где находятся священный свет и чистое блаженство.
Эта фраза приобрела широкое распространение в английском языке только в XIX веке.
Фраза "to be on cloud nine" дословно переводится как "быть на девятом облаке" и означает "быть на седьмом небе" (от счастья). 

Появилась она еще в 1930-е. 
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И происхождение ее связано с гидрометеорологической службой Америки. В то время в зависимости от формы и высоты облака делили на группы, а в качестве названия групп оставили цифры. К девятой группе относили огромные великолепные белые облака, похожие на ватные горы. Они могут парить на высоте 10 тысяч километров, возвышаясь над всеми другими. Поэтому выражение означает быть невероятно счастливым, быть очень довольным чем-то.
Еще одно устойчивое выражение - "Happy as Larry". Дословно оно переводится "счастливый, как Лари". Эта британская идиома пришла из Австралии и Новой Зеландии, появилась впервые примерно в 1870-х. Ее происхождение загадочно. Кто такой Лари и почему он счастлив? Большинство словарей связывает эту идиому с именем австралийского боксера Лари Фоли. Почему он был особенно счастливым человеком, неизвестно. Может быть, выиграл много состязаний? Но точно известно, что этот спортсмен был одним из первых, применивших боксерские перчатки. Поэтому его до сих пор помнят в Австралии.
Более реальной кажется параллель между словами Larry и larrikin - так в Австралии в 1860-х называли молодых щеголей, одевавшихся особенно стильно и очень внимательно следивших за своим внешним видом. 

Итак, многие фразеологизмы вообще "пришли" из других стран и уходят корнями на тысячи лет назад.
Многие идиомы включают в себя наименования частей тела, животных, цветов. 
Мне вспомнилось выражение "лить крокодиловы слезы", "плакать крокодиловыми слезами" – "to weep crocodile tears", и стало интересно узнать, откуда произошел этот фразеологизм? Неужели крокодилы действительно плачут?
Древние египтяне считали нильских крокодилов носителями божественного зла. А их гнев пытались усмирить заклинаниями. Кровожадность и хитрость крокодила породили много удивительных фантазий. 
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Древнегреческий ученый Элиан в своем зоологическом трактате писал, что крокодил, набрав в рот воды, обливает ею крутые тропинки, по которым люди и животные спускаются к реке. Как только жертва поскользнется и упадет, крокодил подскакивает к ней и пожирает её.
Другие рассказывали, будто крокодил, проглотив туловище человека, почему-то всегда орошает его голову слезами и только тогда заканчивает свое пиршество.
Хотя я думаю, что у крокодила при виде человека текут слюнки, а не слезы.

Вот это "лицемерие" крокодилов еще в древности дало повод для возникновения выражения, известного у всех народов. Крокодиловы слезы — фальшивые слезы, притворные сожаления.
Тайну крокодиловых слёз разгадали совсем недавно. Это сделали шведские ученые Фанге и Шмидт-Нильсон. Оказалось, что крокодилы и в самом деле плаксивые существа. Но вызвано это избытком солей, а не чувств. У крокодила для удаления из организма избытка солей развились особые железы; выводные протоки этих желез расположены у самых глаз крокодила. Вот и получается: заработали эти железы — и крокодил "заплакал" горючими солеными слезами.

Итак, крокодиловы слезы — это не слезы вообще. Но связанное с древней ошибкой выражение живет в языке и наверняка останется в речи народов на многие века. 
А зачем языку от него отказываться? Плачут ли крокодилы или нет, есть немало людей, обожающих по всякому поводу лить ручьи притворных слез. Эти слезы текут из человеческих глаз, но по существу они — "крокодиловы".

Мне очень понравилось выражение "Indian Summer". Оно означает "Бабье лето" или короткий период времени хорошей погоды в конце осени. Оказывается, впервые данное выражение появилось в литературе еще в 1777 году в книге "A Snow Storm as it affects the American Farmer", написанной франко-американским фермером J H St John de Crèvecoeur.
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Многие исследователи склоняются к тому, что термин "Indian" просто был адаптирован и использован ранними колонистами для описания чего-то фальшивого, ложного, не настоящего или для описания подделки чего-то действительно хорошего, на пример, Indian corn, Indian tea.
Некоторые фразеологизмы становятся популярными благодаря тому, что хорошо рифмуются: "Snug as a bug in a rug". Our house is nice and warm and makes you feel as snug as a bug in a rug — В нашем доме тепло и уютно.
Есть такие устойчивые выражения, которые произошли из сленга.

Так, выражение "No way, Jose!" дословно переводится "Ни за что, Джоуз!" и означает "Ни в коем случае, ни за что в жизни!"
Идиома "Bob’s your uncle" дословно переводится "Боб твой дядя" и означает "Все будет отлично!". Кажется, что это популярное выражение пришло ни откуда, но долгое время оно было популярно и сейчас еще довольно часто используется в речи. Как правило, выражение используется тогда, когда нужно показать, как просто что-либо можно сделать: "You put the plug in here, press that switch, and Bob’s your uncle!”.
Существует теория, что это выражение произошло из слэнга IV века от "all is bob", что означало, что всё в порядке, всё хорошо. В то время в слэнге существовало еще несколько выражений, содержащих слово bob. Некоторые ассоциировались с воровством и азартными играми, а с VIII века это слово стало обозначать имя человека, которого вы не знаете. И любое из них могло стать основой выражения  "Bob’s your uncle".
Идиома "Make a bee-line for" дословно переводится "проложить пчелиный путь до" и означает "направиться прямиком куда-то".
Многие устойчивые выражения английского языка имеют эквиваленты в русском языке. Такие фразеологизмы легче запомнить. Некоторые фразеологизмы происходят из старых фраз, которые просто изменились со временем: "to hold one's horses" означает "остановиться и терпеливо подождать чего-либо или кого-либо". Он берет начало в те времена, когда люди ездили на лошадях, и им нужно было придерживать своих лошадей пока они чего-то или кого-то ожидали. 
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Употребить в речи это выражение можно так: "Hold your horses," I said when my friend started to leave the store.
Так что можно сделать вывод, что фразеологизмы могут произойти отовсюду. Иногда даже специалисты не могут прийти к общему мнению о происхождении того или иного устойчивого выражения.
Кстати, я заметила, что если источник происхождения известен, то легче представить и значение фразеологизма.

ГЛАВА II. ОТ ТЕОРИИ К ПРАКТИКЕ ИЛИ ОТ СЛОВ К ДЕЛУ. 

II.1. ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ В ПОВСЕДНЕВНОЙ ЖИЗНИ.

Английские идиомы не только украшают речь, они также позволяют сократить громоздкие предложения иногда даже до двух-трех слов!
В Англии, где я провела почти целый месяц, я узнала, что фразеологизмы обычно используются в повседневной речи. Так что изучать их необходимо тем, кто хочет говорить по-английски естественно и тем, кто хочет очень хорошо понимать англичан.

Речь с использованием идиом становится более красивой. Но их существует огромное количество, и запомнить их все хоть и очень хочется, но все же не представляется возможным. Во всяком случае, на это потребуется много времени. 
Поэтому в своей работе я хотела не только начать изучать эту важную тему, но и попытаться сгруппировать наиболее распространенные идиомы по темам, поняв скрытое значение идиом.
Конечно, большинство идиом можно одинаково удачно использовать в различных сферах деятельности, а не только так, как я их сгруппировала. Но я разбила фразеологизмы по группам, исходя из моего видения. 

У меня получилось выделено 6 основных тем:

1.Дом, семья
2.Школа
3.Еда

4.Погода
5.Человек

6.Отношения, чувства, поступки

Изучив приложение 1, можно заметить, что в разных темах подобрано разное количество фразеологизмов. Это связано с тем, что большую часть времени мы проводим в школе, общаясь с учителями и сверстниками. 
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Именно поэтому такие фразеологизмы оказались мне  более интересными. Поэтому я их подобрала в большем количестве, чем другие.

Я обнаружила, что фразеологизмы не так-то просто запомнить. Поэтому пришлось придумать свои способы запоминания фразеологизмов. Всё просто: 

1. Нужно написать фразеологизм крупными буквами на листах бумаги и развесить их в разных местах: на кухне, в детской, в зале и даже в ванной. И тогда, куда бы Вы не пришли, Вы всегда будете "натыкаться" взглядом на свои записки. Вам нужно будет только периодически их обновлять.

2. Постараться употребить идиомы в речи не менее семи раз за неделю.

3. Нужно завести свой собственный словарик фразеологизмов, в который можно записывать самые полюбившиеся идиомы.

4. Можно составить копилку рисунков, отражающих значение фразеологизмов.

II.4. БЫТЬ ИЛИ НЕ БЫТЬ В НАШЕЙ РЕЧИ ФРАЗЕОЛОГИЗМАМ?

При исследовании данной темы у меня возник вопрос: А может не стоит использовать в своей речи идиомы? 

Чтобы выяснить, какое место занимают фразеологизмы в речи моих одноклассников я решила провести опрос и попросила 20 человек ответить на несколько вопросов: 

1. Знаете ли Вы что такое фразеология?

Да




Нет

2. Знаете ли Вы, что такое фразеологизмы?

Да




Нет

3. Используете ли Вы фразеологизмы в своей речи, когда говорите на русском языке?

Да, часто



Да, иногда



Нет

4. Используете ли Вы фразеологизмы в своей речи, когда говорите на английском языке?

Да, часто



Да, иногда



Нет
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5. Объясните значение следующих русских выражений?

кот наплакал –
спустя рукава – 
собаку съесть –
вставлять палки в колеса –

как с гуся вода - 

6. Объясните значение следующих английских выражений?

It's raining cats and dogs –
square meal - 
Indian summer –

to be in the soup -
pie in the sky –

Утвердительно на первый вопрос ответили  13  участников  опроса, или 76,47% опрошенных. На второй вопрос утвердительно ответили 14 участников опроса или 82,35% опрошенных. То есть большая часть моих одноклассников знает, что такое фразеология и фразеологизмы. Этого и следовало ожидать, ведь в младших классах мы изучали тему "Фразеология".

В своей речи на русском языке фразеологизмы иногда используют, как они утверждают, 13 респондентов(76,47%), при этом только 1 ученик (5,88%) пользуется ими часто, и 3 ученика (17,64%) не используют их в своей речи совсем.
Совсем по-другому дело обстоит с английскими фразеологизмами. В своей речи на английском языке фразеологизмы иногда используют, как они утверждают, 3 респондента (17,64%), при этом никто (0%) не пользуется ими часто, и 14 учеников (82,35%) не используют их в своей речи совсем.

Все точки над "и" расставили два последних вопроса, где нужно было объяснить значение русских и английских устойчивых выражений. Результаты, к сожалению, неутешительные. Лучше всего обстоят дела с фразеологизмом "кот наплакал". Так, 14 респондентов (82,35%)  знают, что обозначает это выражение.
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И только 3 учеников (17,64%) не знают, что означает это выражение. Правильно определили понятие идиом "спустя рукава" и "вставлять палки в
колеса" 8 человек (47,06%).

Среди ответов учащихся встречались совсем неожиданные:
· для "спустя рукава" – сдаться, опустить руки (расслабиться);

· для "вставлять палки в колеса" – быстро, стать лишним.

Самое большое количество затруднений вызвал фразеологизм "собаку съел". Только 6 респондентов (35,29%) дали верный ответ. Многие объяснили это выражение так: быть голодным, не говорить лишнее, съесть кота. 

Правильно определили значение идиомы "как с гуся вода" 7 человек (41,18%).

Объяснить значение английских устойчивых выражений учащимся оказалось еще сложнее, чем русских. Результаты, к сожалению, печальные. Так только 4 респондента (23,53%), знают, что обозначают выражения "It’s raining cats and dogs", "square meal", "Indian Summer". Среди ответов учащихся встречались такие:
· для "It’s raining cats and dogs" – дождь из кошек и собак, как кошка с собакой;

· для "square meal" – квадратная еда;

· для "Indian Summer" – жаркое лето, индийское лето.

Правильно определили понятие идиомы "to be in the soup" 3 человека (17,65%). Однако среди ответов встречались и такие, как например, быть в супе, быть в мыле, быть сытым.

Самое большое количество затруднений вызвал фразеологизм "pie in the sky". Только 2 респондента (11,76%) дали верный ответ. Многие объяснили это выражение так: летать в облаках, мечтать, пирог в небе.

Вывод:  Многие русские и английские фразеологизмы учащимся неизвестны. Они затрудняются объяснить значение фразеологизмов и пытаются вывести их значение из значений слов, составляющих фразеологизм. Этот способ не работает, значение остается не понят-

17

ным и сложным, поэтому школьники предпочитают обходиться без них, что обедняет их речь.

А жаль. Мне бы хотелось, что бы фразеологизмы занимали очень важное место в жизни моих сверстников. Мир огромен. Мы можем свободно путешествовать, встречаться с интересными людьми из разных стран, общаться по интернету. А Ваша страничка на Facebook может стать просто незабываемой!

Зная фразеологизмы, мы можем свободно выражать свои мысли и чувства. Фразеологизмы могут сделать наш рассказ красочным, оригинальным и неповторимым. Так что отвечая на вопрос: "Быть или не быть в нашей речи фразеологизмам? ", я бы ответила: "Быть!"
ЗАКЛЮЧЕНИЕ.

Фразеологизмы – неотъемлемая часть жизни любого народа. В английском языке тоже сложено много фразеологизмов. Они сохранились до наших дней, а некоторые стали очень даже популярными и любимыми. И сегодня многие из них мы используем в своей речи. 

Фразеологизмы – это чудо. Они помогают образно и точно передать мысль. Выявленные в исследовании особенности фразеологических оборотов показывают, на сколько эти устойчивые выражения уникальны и как сильно они украшают нашу речь. Конечно, изучая иностранный язык, мы хотим говорить на нем как можно лучше, точнее и образнее. А значит, знание фразеологизмов, их значений и умение правильно использовать их в речи просто необходимо как воздух.

И хотя эта работа уже закончена, тема эта еще очень долго будет меня волновать и изучаться мной. 
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Приложение 1

Английские фразеологизмы в различных сферах жизни

1. ДОМ, СЕМЬЯ

	№
	Идиомы
	Перевод
	Употребление в речи
	Комментарий

	1
	(to be) under one's thumb
	быть под влиянием, быть "под каблуком" у кого-либо
	He is under her thumb! – Он у неё "под каблуком"!
	Если про кого-то говорят, что он is under one's thumb, то не думайте, что кого-то прижали пальцем! Он всего лишь находится под чьим-то сильным влиянием.

	2
	to tie up the phone
	"висеть" на телефоне
	She tied up the phone for an hour — Она целый час висела на телефоне.


	Если кто-то часами любит болтать по телефону, всегда можно сказать, что он "ties up the phone".

	3
	(to be) at home to somebody
	быть дома для кого-либо; быть готовым принять кого-либо
	Mrs. Hill is not at home to anyone except relatives
	Приятно когда твой друг всегда есть для тебя.

	4
	home from home 
	домашняя обстановка, атмосфера; второй дом
	We try to make it a home from home for our guests. — Мы стараемся, чтобы посетители чувствовали себя здесь как дома. 

For me this is a home from home. — Это мой второй дом.
	Классно, когда где-то еще ты можешь чувствовать себя как дома.

	5
	to make oneself at home


	чувствовать себя как дома
	"Make yourself at home", - said Anna. — "Чувствуй себя как дома", - сказала Анна.
	

	6
	snug as a bug in a rug
	
	Our house is nice and warm and makes you feel as snug as a bug in a rug — В нашем доме тепло и уютно. 


	На самом деле это так можно с юмором сказать о том, что вам уютно и комфортно.

	7
	salad days
	пора юношеской неопытности
	My grandpa often tells us about his salad days. – Мой дедушка часто говорит нам о своей юношеской поре.
	Это выражение настолько всем полюбилось, что теперь есть даже музыкальная группа под названием Salad Days.


2. ШКОЛА
	№
	Идиомы
	Перевод
	Употребление в речи
	Комментарий

	1
	to catch up with smth
	догнать, нагнать
	I'll catch up with the group. – Я догоню группу.
	Да, лучше занятия не пропускать, всегда труднее catch up with the group.

	№
	Идиомы
	Перевод
	Употребление в речи
	Комментарий

	2
	to drive (it/smth) home
	убедить кого-либо в чем-либо
	Why do I always have to shout at you to drive something home? – Почему я должен всегда кричать на тебя, чтобы до тебя дошло?

Our teacher tried to drive home this grammar rule to us, but I understood nothing from his explanations. - Наш учитель пытался втолковать нам это грамматическое правило, но я ничего не понял из его объяснений.
	Так что если учитель решил что-либо drive home для вас, то не думайте, что он хочет оказать вам услугу. Он только хочет  вам что-то втолковать.

	3
	to count noses
	подсчитывать число присутствующих
	It was hard for a teacher to count all the noses because all kids were bustling and were not on their seats. - Учителю было сложно пересчитать детей, потому что все они суетились и не были на своих местах.
	Каждый учитель начинает урок с counting noses, т.е. с подсчета учеников. 

	4
	teacher's pet
	любимчик учителя
	There were some teacher's pets in my class, who always got better marks than I did. - В классе были несколько учительских "любимчиков", которые всегда получали лучшие отметки, чем я.
	Любимчик – это вовсе не старательный ученик. Это ученик, который не всегда так любит учиться, как это кажется учителю.

	5
	to cut classes
	сбегать с уроков, прогуливать
	I'm going to cut my English class because I haven't done my homework. - Я собираюсь "закосить" английский, потому что не сделал домашнее задание.
	В классе иногда есть дети, которые не любят учиться и поэтому они cut classes.

	6
	a piece of cake
	пустячное дело,

проще простого
	My English exam was so easy. It was a piece of cake. – Мой экзамен по английскому был такой легкий. Нет ничего проще!
	Если что-то a piece of cake, то это очень легко сделать.

	7
	(to be) on the tip of one's tongue
	вертеться на языке у кого-либо
	I have his name right on the tip of my tongue. I'll think of it in a second. – Его имя вертится у меня на языке. Мне нужно немного подумать.
	Часто на уроке ответ на вопрос учителя вертится у вас на языке (you have the answer on the tip of your tongue), но всегда найдется кто-то, кто ответит первым.

	8
	to have ones’ head in the clouds
	витать в облаках
	"Ann, do you have your head in the clouds?" asked the teacher. – "Анна, ты витаешь в облаках?" - спросил учитель.
	Да, часто ученики в школе "витают в облаках".

	9
	to keep smth in mind
	иметь в виду
	Please keep me in mind if any new projects come up. – Если появится какой-нибудь проект, имей меня в виду.
	Хорошо когда кто-то keeps you in mind.

	10
	to clutch at straws/a straw
	хвататься за соломинку
	That is not a real solution to the problem. You are just clutching at straws. – Это не решение проблемы. Ты просто хватаешься за соломинку.
	Когда ты не знаешь что делать и как найти выход из трудной ситуации, начинаешь "хвататься за соломинку".

	№
	Идиомы
	Перевод
	Употребление в речи
	Комментарий

	11
	to pull oneself together
	взять себя в руки; собраться духом
	Pull yourself together, dear. – Возьми себя в руки, дорогая.
	Когда ты не можешь понять сложную тему, возьми себя в руки и сосредоточься.

	12
	to pull one's socks up
	поднатужиться, напрячь все силы; подтянуться; действовать более энергично, приложить больше усилий
	"I'm sorry, but I forgot to do my homework again." — "Again? It's time you pulled your socks up, young man." (=to work harder) – "Извините, я забыл сделать домашнюю работу." – "Опять? Пора бы уже начать прилагать больше усилий, молодой человек".
	Моей подруге придется pull her socks up если она хочет остаться в команде.

	13
	Cat got your tongue?


	Язык проглотил?
	A cat got my tongue when a teacher approached me and started to pose his questions. - 
Я "проглотил язык", когда учитель подошел ко мне и начал задавать свои вопросы.
	Если Вам задали такой вопрос, не нужно пугаться. Так говорят, когда человек на некоторое время потерял "дар речи". 


3. ЕДА

	№
	Идиомы
	Перевод
	Употребление в речи
	Комментарий

	1
	square meal
	обильная еда
	I could do with a square meal! – Я бы хорошенько сейчас поела!
	Не каждый знает, что матросская тарелка была квадратной, отсюда и пошло выраже-ние square meal (“достаточное количество пищи”).

	2
	to help oneself to smth
	угощаться, выбирать, брать
	Help yourself to the ice-cream. – Бери мороженное.
	Я люблю угощать своих друзей.

	3
	to make up one's mind
	принять решение, решиться (на что-либо или сделать что-либо)
	There's a great choice of dishes today. I can't make up my mind what to take. – Сегодня большой выбор блюд. Я никак не могу решить что взять.
	Вот бы в нашей столовой всегда был большой выбор блюд!

	4
	to run out of smth
	кончаться, иссякать
	We have run out of apples. – У нас закончились яблоки.
	Ели мама говорит, что у нас have run out of onion, то это не означает, что лук сбежал от вас. А означает лишь, что лук закончился.

	5
	to stay one's hunger
	заморить червячка
	He stayed his hunger with a sandwich. – Он заморил червячка бутербродом.
	Иногда на переменке так хочется to stay my hunger.


4. ПОГОДА

	№
	Идиомы
	Перевод
	Употребление в речи
	Комментарий

	1
	to rain cats and dogs


	лить как из ведра

(о дожде)
	Oh, it's raining cats and dogs! – Вау, "льёт как из ведра"!


	Когда услышите такую фразу, не думайте, что кошки и собаки сыплются с неба! Всего лишь идёт хороший дождь.

	№
	Идиомы
	Перевод
	Употребление в речи
	Комментарий

	2
	Indian summer
	бабье лето
	Is there anything more beautiful than an Indian summer! – Разве есть что-нибудь прекраснее "Бабьего лета"!
	Думая, что каждый любит пору, когда приходит "Бабье лето".

	3
	(сome) rain or shine
	при любой погоде; что бы то ни было; при любых условиях
	He goes to gym club every day, come rain or shine. – Он ходит в спортзал каждый день, при любых  условиях.
	Если кто-то делает что-то сome rain or shine, то можно сказать, что он делает это регулярно, независимо от обстоятельств.


5. ЧЕЛОВЕК

	№
	Идиомы
	Перевод
	Употребление в речи
	Комментарий

	1
	an early bird
	ранняя пташка
	He's an early bird. – Он ранняя пташка.
	К сожалению, я не могу сказать про себя, что я an early bird.

	2
	(be) born with a silver spoon in one's mouth 


	родиться в сорочке
	Natalya Vodyanova's husband doesn't know anything about working for a living; he was born with a silver spoon in his mouth. – Муж Натальи Водяновой ничего не знает о том, как зарабатывать на жизнь; он "родился в сорочке".
	Не плохо быть born with a silver spoon in one's mouth. 




6. ОТНОШЕНИЯ, ЧУВСТВА, ПОСТУПКИ

	№
	Идиомы
	Перевод
	Употребление в речи
	Комментарий

	1
	to make eyes at smb
	строить глазки
	Tom tried to make eyes at all the girls. – Том пытался строить глазки всем девчонкам.
	Услышав такое о подруге, не означает, что подруга что-то сделала со своими глазами.

	2
	give the cold shoulder
	оказывать холодный приём, холодно относиться
	What have I done to him? He gave me the cold shoulder the whole evening at the party. – Что я ему сделала? Весь вечер он был холоден со мной.
	Неприятно когда тебе оказывают холодный прием (.

	3
	to wash one's hands of smth
	снимать с себя всякую ответственность за;

"умывать руки"
	You can't just wash your hands of this problem. – Ты не можешь просто "умыть руки".
	Если тебе скажут, что кто-то washed his hands of smth, не думай, что он пошел мыть руки.

	4
	to jump out of one's skin
	подпрыгнуть (обычно от восторга или удивления)
	She almost jumped out of her skin with joy — Она чуть до потолка не подпрыгнула от радости.
	Дословно фраза переводится "выпрыгнуть из кожи".

	5
	to make faces
	корчить рожи, гримасничать
	Alex was making faces at me across the library and I couldn't stop giggling. – Алекс корчил мне рожицы и я не могла удержаться от смеха.
	Услышав такое о подруге, не означает, что подруга что-то сделала со своим лицом.

	6
	to pull smb’s leg
	подшучивать над кем-либо; разыгрывать к/л; морочить голову к/л
	You're pulling my leg — Ты меня просто дурачишь.

Stop pulling my leg! — Хватит мне "лапшу на уши вешать".
	Не думайте, что вас сейчас будут дергать за ногу!

	№
	Идиомы
	Перевод
	Употребление в речи
	Комментарий

	7
	to pull the wool over smb’s eyes
	"втирать очки",

обмануть
	Don't try to pull the wool over my eyes. I know what's going on. – Не нужно мне "втирать очки". Я знаю что происходит.
	Буквально фраза означает “натянуть вокруг глаз шерсть”, а для носителей языка значит “обмануть”. Компонент wool over eyes ассо-циируется с обволакиванием глаз чем-то мягким как шерсть, но закрывающим доступ к реальности, возможности получать инфор-мацию посредством зрительного канала

	8
	to throw dust in smb’s eyes
	пускать пыль в глаза; 
	"He threw dust in the old lady's eyes by pretending to be a police officer, then stole her jewellery." – Он "пустил пыль в глаза" старой леди притворившись полицейским, а затем украл её драгоценности.
	Это не лучший способ - to throw dust in smb’s eyes.

	9
	to hold one's tongue
	молчать, держать язык за зубами, прикусить язык
	Tell her to hold her tongue — Скажи ей, чтобы она держала язык за зубами.
	Иногда действительно лучше to hold one's tongue.

	10
	to lead a cat and dog life ≈ lead a cat-and-dog life
	жить как кошка с собакой; постоянно ссориться, враждовать
	They lead a cat-and-dog life.  I don't know why they still stay together. – Они живут как кошка с собакой. Я не знаю почему они все еще вместе.
	Многие дети живут как "кошка с собакой".

	11
	to sit on the fence
	"занимать нейтральную выжидательную позицию"
	Most people sit on the fence and would rather say "maybe" than "yes" or "no." – Большинство людей занимают выжидательную позицию и скорее скажут "может быть", чем "да" или "нет".
	The politician sat on the fence and would not give his opinion about the tax issue. – Политикан занял выжидательную позицию и не высказывал свое мнение по поводу налогов.

	12
	over the moon
	очень счастлив
	Ann got a new toy. She's over the moon. – У Анны новая игрушка. Она очень счастлива.
	Я была over the moon about  моей новой школы в Англии!

	13
	to let the cat out of the bag
	"выпустить кота из мешка", то есть сделать что-либо тайное явным, неизвестное - известным; выболтать секрет
	Please, don’t let the cat out of the bag about the New Year’s present for mum.

- Пожалуйста, не раскрывай секрет о том, какой мы собираемся подарить подарок маме на Новый год
	Иногда действительно лучше не "выпускать кота из мешка".

	14
	to cover all of one's bases
	тщательно подготовиться к чему-либо 
	При случае можно сказать: "I tried to cover all of my bases when I went to the job interview".

	Это выражение происходит от американской игры бейсбол, где необходимо покрывать или защищать базу.

	15
	to weep crocodile tears
	"лить крокодиловы слезы", "плакать крокодиловыми слезами"
	I'm not going to weep crocodile tears. – Я не собираюсь лить крокодиловы слезы.
	Частенько люди "льют крокодиловы слезы".

	16
	Make a beeline for
	направиться прямиком куда-то
	Ann came into the kitchen and made a beeline for the cookies. – Анна пришла на кухню и направилась прямиком к булочкам.
	Дословно переводится "проложить пчелиный путь до" и означает "направиться прямиком куда-то".

	№
	Идиомы
	Перевод
	Употребление в речи
	Комментарий

	17
	straight from the horses mouth
	из первых рук; из надежных источников; из достоверного источника
	The information came straight from the horses mouth. – Информация пришла из первых рук.
	Если услышите эту фразу, не думайте, что вам придется заглядывать в рот к лошади. Это всего лишь означает, что информация из достоверного источника, которому можно доверять.

	18
	not for all the tea in China
	ни за что на свете, ни за какие коврижки
	No I won't do it—not for all the tea in China. – Нет, я не буду этого делать ни за что на свете. 

	Дословно фраза переводится "ни за что – даже за весь чай Китая", а просто по-русски "ни за что на свете, ни за какие коврижки".

	19
	to hold one's horses
	остановиться и терпеливо подождать чего-либо или кого-либо
	Hold your horses," I said when my friend started to leave the store"
	Она берет начало в те времена, когда люди ездили на лошадях и им нужно было придерживать своих лошадей пока они чего-то или кого-то ожидали.

	20
	(to be) over the moon
	очень счастлив
	She was over the moon about the forthcoming event. - Она ликовала по поводу предстоящего события.
	Дословно переводится "над луной" и означает "очень счастлив"

	21
	(to be) in (the) seventh heaven
	очень счастлив, "на седьмом небе" (от счастья)
	When the boss announced my promotion, I was in seventh heaven! - Когда начальник объявил мое повышение, я был на седьмом небе от счастья!
	Когда сбываются желания, мы - "in (the) seventh heaven".

	22
	(to be) on cloud nine
	очень счастлив
	When Mary finished school, she was on cloud nine. - Когда Мария получила диплом, она была на седьмом небе от счастья!
	На седьмом или на девятом небе – без разницы, главное, что мы счастливы.

	23
	(to be) on cloud seven
	очень счастлив, на седьмом небе (от счастья)
	She just bought her first new car and she's on cloud seven. – Она купила свою первую машину и она очень счастлива.
	

	24
	(to be) on (the) top of the world
	очень счастлив
	"What a great time we had that night; we were on top of the world!" – Как здорово мы вчера провели время; мы были очень счастливы!

	Когда вы "on top of the world", это означает, что вы действительно счастливы. Иногда вы "on top of the world" потому что случается что-то действительно очень хорошее

	25
	(to be) walking on air 
	очень счастлив
	Mary has been walking on air since her painting won the first prize. – Мария очень счастлива с тех пор как её картина взяла первый приз.
	Если вы are walking on  air, значит вы так счастливы, что "готовы летать от счастья".

	26
	(to be)  (as) happy as Larry
	очень счастлив
	It's a great day today. I'm as happy as Larry. – Сегодня отличный день. Я очень счастлив.


	Дословно переводится "счастливый, как Лари". Эта британская идиома пришла из Австралии и Новой Зеландии и появилась впервые примерно в 1870-х. 

	№
	Идиомы
	Перевод
	Употребление в речи
	Комментарий

	27
	pie in the sky
	журавль в небе; желаемое, но маловероятное событие
	 Do not be deceived into throwing away a decent offer in pursuit of pie in the sky. — Не дайте ввести себя в заблуждение и не отбрасывайте скромное предложение ради "журавля в небе".
	Как не вспомнить русскую пословицу: "Лучше синица в руке, чем журавль в небе".

	28
	to be in the soup
	быть в затруднительном положении
	If this is known he'll be nicely in the soup — Если это станет известно, ему несдобровать 

She left them all in the soup — Они "влипли" из-за неё.
	Лучше не попадать в такие ситуации, когда вы in the soup.

	29
	Close, but no cigar!
	Хорошо, но не совсем;Чуть-чуть не считается
	Nice try, but no cigar! – Хорошая попытка, но чуть-чуть не считается.
	Да, это так: чуть-чуть не считается.

	30
	"No way, Jose!"
	Ни в коем случае, ни за что в жизни!
	Oh,no, I'll never do this. No way, Jose! – О нет, я не сделаю это. Ни за что в жизни!
	Дословно переводится "Ни за что, Джоуз!" и означает "Ни в коем случае, ни за что в жизни!"


	31
	Bob’s your uncle
	Все будет отлично! Нет проблем; все просто.
	"You put the plug in here, press that switch, and Bob’s your uncle!”. – Здесь вставляешь вилку в розетку и нажимаешь выключатель. Все просто!
	Дословно переводится "Боб твой дядя" и означает "Все будет отлично!".



